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Resumen. Aquí va el título del artículo en catalán.  A partir de aquí empieza el 
texto del resumen en catalán. Si el autor no puede facilitar la traducción del título y del 
resumen en esta lengua, deberá presentarlo en castellano. En el resumen ya no se 
emplea la negrita y se usa la letra Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos. 
El resumen no puede superar las 150 palabras. En el resumen ya no se usa la negrita y 
se emplea la letra Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos. El resumen no 
puede superar las 150 palabras. En el  resumen ya no se usa la negrita y se emplea letra 
Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos. El resumen no puede superar las 
150 palabras. 

Palabras clave: igual que el resumen; las palabras van separadas entre comas; máximo 
5 palabras. Al final va un punto.   

Abstract. Aquí va el título del artículo en inglés. A partir de aquí empieza el texto 
del resumen en inglés. En el resumen ya no se usa la negrita y se utiliza la letra 
Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos. En el resumen ya no se usa la 
negrita y se utiliza la letra Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos.  El 
resumen no puede superar las 150 palabras. En el resumen no se usa la negrita y se 
emplea letra Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos. El resumen no puede 
superar las 150 palabras. En el resumen no se usa la negrita y se emplea la letra 
Garamond, cuerpo 10 e interlineado de 12 puntos. El resumen no puede superar las 
150 palabras. 

Keywords: igual que el resumen; las palabras van separadas entre comas; máximo 5 
palabras. Al final va un punto.  

1. Datos básicos del formato 

La extensión máxima del artículo son 5.000 palabras, sin contar el resumen ni 
las palabras clave, pero incluyendo las referencias bibliográficas, las tablas y los 
anexos. 
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El cuerpo de la letra del texto ha de ser Garamond, cuerpo 10, justificado, 

sangría en la primera línea de 0,5 cm e interlineado sencillo en todo el documento.  
A continuación se indica cómo proceder con los títulos: 
- El título del nivel 1 se ha de escribir en Garamond, cuerpo 10, negrita y 

sin sangría.  
- EL TÍTULO DEL NIVEL 2 EN GARAMOND, CUERPO 10, VERSALITA Y SIN 

SANGRÍA.  
- El título del nivel 3 en Garamond, cuerpo 10, cursiva y sin sangría.  
Respecto a los tipos de letra: 
- No se usará el subrayado ni la negrita en el texto. En esta plantilla 

utilizamos la negrita o el subrayado porque se trata de una guía, un 
documento de ayuda donde este tipo de letra permite transmitir mejor el 
mensaje, pero no pasa lo mismo en un texto científico.  

- La cursiva se ha de limitar a los usos metalingüísticos o extranjerismos.  
Los márgenes son los siguientes:  
- superior: 2 cm 
- inferior: 1,5 cm 
- interior: 1,5 cm 
- exterior: 1,5 cm 
Entre los párrafos no se incluyen líneas en blanco. Los ejemples, las tablas, las 

viñetas, etc. van separadas del texto anterior y posterior por una línea en blanco 
respectivamente. 1 

Las notas a pie de página se han de escribir con letra Garamond, cuerpo 8, 
justificado a la derecha y a la izquierda y sangría en la primera línea de 0,5 cm. El 
máximo de líneas que puede ocupar una cita se limita a 6. El número de la nota ha de 
ir después del signo de puntuación.  

Los apéndices se enumeran solamente si hay más de uno (Apéndice 1, Apéndice 
2) y tendrán como título la palabra Apéndice (sin cursiva) seguida de dos puntos y un 
título explicativo con mayúscula inicial. El citado título aparecerá con letra Garamond 
cuerpo 10, negrita y alineado a la izquierda.   

Para las citas y las referencias (v. ap. 3 y 4, respectivamente) se siguen fielmente 
las normas de estilo de la American Psychological Association, más conocida como 
APA (American Psychological Association, 2010), con la única salvedad de preservar 
la integridad de los nombres de pila en atención a la visibilidad del género en la 
autoría, que se perdería en caso de poner únicamente las iniciales. Si falta alguna 
información referente a los apartados mencionados, se ha de consultar el documento 
de la APA o alguna guía sobre el su uso, como Paiz et al. (2014).   

 
1 Las notas a pie de página se han de escribir con letra Garamond, cuerpo 8, justificado a la izquierda y 

a la derecha y sangría en la primera línea de 0,5 cm. El máximo de líneas que puede ocupar una cita se limita 
a 6. El número de la nota ha de ir después del signo de puntuación.   



2. Tablas, imágenes y gráficos 

Las tablas, las imágenes y los gráficos han de centrarse en la anchura de la página 
y ha de ser citados siempre en el discurso, por ejemplo, tal como hacemos aquí con 
el gráfico 1. Convendrá incluirlos en el apartado en que se mencionan (o, si son de 
grandes dimensiones o contienen información complementaria más marginal, en un 
apéndice final).  
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Gráfico 1. Ejemplo de gráfico en Sintagma 

 
Han de estar numerados y han de incorporar un pie con un título explicativo en 

letra Garamond de 10 puntos. Al pie se ha de indicar también la fuente si no son del 
autor. 

Han de ser claros y legibles, tanto en lo que atañe al tipo de letra como a la trama 
de grises empleada. 

Las tablas y los gráficos se presentarán, siempre que sea posible, editables en el 
procesador de textos con que se han elaborado.  

En caso de ser una imagen se tendrá en cuenta que la resolución ha de ser alta 
para poderla reproducir correctamente. No serán válidas imágenes en baja resolución 
extraídas de la red.   

3. Citas 

Lqs referencias a los autores dentro del texto han de ir acompañadas siempre del 
año de la publicación a que se refiere entre paréntesis. Si el autor ya aparece entre 
paréntesis, entonces el año aparecerá al lado, separado por una coma.  



Si la obra es de más de un autor, se citará el primer2 apellido de cada uno 
separados por comas, excepto el último, que irá precedido por la conjunción 
copulativa de la lengua usada en el artículo. Si la obra tiene entre tres y cinco autores, 
la primera vez se procederá tal como se ha indicado, pero en los siguientes se usará et 
al. (sin cursiva). Si la obra tiene seis o más autores, se usará esta última opción desde la 
primera cita.  

En el caso del inglés, la conjunción será and si la cita se conecta con el discurso y, 
en cambio, cuando se presente entre paréntesis, se usará &. P. ex.:  

...as Kurtines and Szapocznik (2003) demonstrated. 

...as has been shown (Jöreskog & Sörbom, 2007). 
 
En el caso de que se cite más de una obra del mismo autor y del mismo año, este 

último se acompañará de la letra a, b, etc., sin cursiva, y aparecerá referenciada la obra 
de la misma manera que en e apartado de Referencias.   

Si se cita más de una obra de autores diferentes entre paréntesis, convendrá 
separarlas por punto y coma, manteniendo las comas entre apellido y año. Conviene 
ordenar las citas alfabéticamente según el apellido (siguiendo el mismo orden que en el 
listado de referencias). P. ex .: Los pronombres reflexivos (Portilla, 2006; Quintana, 
2013; Sánchez, 2002) son clíticos que...  

Si se cita más de una obra del mismo autor entre paréntesis, convendrá separar los 
años con comas y ordenarlos cronológicamente. P. ex.: Los pronombres reflexivos 
(Portilla, 2006, 2007) son clíticos que...  

Veamos un ejemple cuando se dan las dos circunstancias anteriores a la vez: 
diferentes autores (Portilla, 2006, 2007; Quintana, 2013; Sánchez, 2002) consideran...  

Si la obra es una traducción o una obra republicada, convendrá incluir las dos 
fechas (primero el original i después la consultada separadas por /). P. ex.: Laplace 
(1814/1951).  

Si el autor es una organización, usaremos el nombre entero de esta la primera vez. 
Si la organización tiene una sigla muy conocida, se podrá usar a partir de la segunda 
vez que se cite, siempre i cuando la primera vegada se haya indicado la abreviatura al 
lado del nombre completo entre corchetes. P. ex.: Este resumen se ha elaborado 
siguiendo American Psychological Association [APA](2010).  

Si no hay una cita literal, no hace falta indicar la página de la obra.  
Si las citas son literales y se incorporan dentro el texto aparecen entre cometes i 

al final de la cita se incluirá la página entre paréntesis precedida por la abreviatura p., 
sin cursiva. Si previamente se ha mencionado el autor y el año de la cita, no hará falta 
repetir estos datos. Si no se ha mencionado, convendrá incluir el apellido y el año y, 
después de una coma, indicar la página. P. ex.: Estudios sobre los desertores llegan a la 
conclusión de la existencia de una “relación entre condiciones socioeconómicas de los 
alumnos y su probabilidad de éxito o fracaso escolar” (Herrera, 2009, p. 257).  

Si la cita es extensa (más de 3 línias) y se quiere destacar, en un párrafo aparte, el 
parágrafo anterior finalizará con dos puntos. Se separará con una línea en blanco tanto 

 
2 Solament s’indicaran els dos cognoms de l’autor si aquest els utilitza per donar-se a conèixer.   



del párrafo anterior como del posterior. No se usarán cometas y se procederá a indicar 
la página, el autor y el año, si conviene, como en el caso anterior. El texto irá sangrado 
1 cm por la derecha y 1 cm por la izquierda respecto a los márgenes, se usará la letra 
Garamond con cuerpo 9 y justificación a la izquierda y a la derecha: 

 
Si la cita es extensa (más de 3 línees) y se quiere destacar en un párrafo aparte, 
el párrafo anterior finalizará con dos puntos. Se separará con una línea en 
blanco tanto del párrafo anterior como del posterior. No se usarán comillas y se 
procederá a indicar la página, el autor y el año, si conviene, como en el caso 
anterior. El texto irá sangrado 1 cm por la derecha y 1 cm por la izquierda 
respecto a los márgenes. Se usará la letra Garamond con cuerpo 9 y 
justificación a la izquierda y a la derecha. (García, 2007, p. 5) 
 

Si se omite parte del texto de una cita, se indicará dentro del texto con tres puntos 
suspensivos incluidos en de unos paréntesis. 

4. Referencias bibliográficas: normas generales 

El apartado donde se incluyan les referencias tendrá este título (Referencias) y no 
irá numerado. 

Se evitará el uso de las notas a pie de página para incluir las referencias 
bibliográficas. Así, todas las obras citadas dentro del texto han de ser referenciades 
en el apartado de Referencies; y, al revés, todas las obras referenciadas han de 
haberse citado en el texto.  

A continuación presentamos algunas normas básicas: 
- La letra será Garamond, cuerpo 10.  
- Sangría francesa de 0,5 cm.  
- Se ordenarán por orden alfabético y, si hay apellidos repetidos, se aplicará el 

orden cronológico después del alfabético. 
- Se indicará el nombre completo del autor/a, no solo la inicial.   
- Si hay más de un autor, se tendrá que tener en cuenta lo siguiente:   

- Hasta seis autores, convendrá indicar el o los apellidos y el nombre 
completo de cada uno. Si hay más, se obviarán y se pondrán puntos 
suspensivos, excepto en el último. No se puede usar et al. en la lista 
de referencies.  

- Se utilizará la conjunción copulativa de la lengua del artículo para 
unir el penúltimo y el último autores. Si es inglés, la conjunción será 
&, sin cursiva. 

- Los nombres siempre aparecen entre comas, aunque después 
escribamos la conjunción.  

- Si hay tres o más autores, pondremos punto y coma para separar el 
nombre de un autor del apellido del siguientes, excepto del último, 
que irá precedido de la conjunción copulativa precedida de coma.  

P. ej.:  



Bybee, Joan; Pagliuca, William, y Perkins, Revere (1991)... 
Bybee, Joan; Pagliuca, William, & Perkins, Revere (1991)... 
Vázquez, Jesús; Terrado, Xavier; Francino, Glòria; Martín de las Pueblas, 

Jesús; Rizos, Carlos Ángel, y Selfa, Moisés (2019)... 
Alonso, Natàlia; Bernal, Joan; Castellano, Alba; Escala, Òscar; González, 

Sergi; Junyent, Emili; …, y Vila, Sílvia (2020)… 
-  Los nombres de los lugares de las publicaciones han de aparecer en la lengua 

del artículo. Si el artículo está escrito en castellano, usaremos Nueva York; si 
está escrito en catalán, Nova York, etc. 

-  Lo mismo se aplica a las preposiciones que indican el ligar en que se 
introducen los capítulos de libros.  

5. Tipos de referencias bibliográfiques  

Si la referencia es un artículo de revista: 

Chomsky, Noam (1980). On Binding. Linguistic Inquiry, 11, 1-46.  

o Si la revista tiene volúmenes: 

Scruton, Roger (1996). The eclipse of listening. The New Criterion, 15(30), 5-13. 

o Si la revista se publica con mucha frecuencia, por ejemplo, 
semanalmente, o si es un artículo de un diario, en la fecha conviene 
indicar también el mes y el día (en este orden en inglés, y en 
catalán/castellano al revés).   

Dolç, Miguel (1954, Juin 5). Tras la senda poética de Celia Viñas. Destino, 878, 27. 

Navarro Martín, José Félix (19 de julio de 1957). En torno a la persona y vida de 
Casta Esteban y Navarro. ABC (edición Andalucía), 16.807, 13. 

Mestre, Pilar; Pardo, Carmina, y Capell, Maria (junio de 2020). De feminismes. 
Plec, 28, 16-19. 

o Para las monografías de las revistas, dedicadas a un solo trabajo, el título 
de este se presenta como el de un artículo, pero entre corchetes se indica 
que es una monografía.   

Chang, Nangui (1982). Phonological Variation in 15th Century Korean 
[Monografía]. Journal of Chinese Linguistics, 1. 

o Para los números especiales de las revistas, dedicados a una temática en 
concreto, entre corchetes se indica esta información.   

Jové, Jordi (Ed.). (1998). El ensayo contemporáneo [Número especial]. Scriptura, 
14. 

Si la referencia es un libro: 



Smith, Carlota (1997). The parameter of aspect. Dordrecht: Kluwer Academic 
Publishers. 

o Con número de edición: 

Helfer, Mary Edna; Kempe, Ruth S., i Krugman, Richard D. (1997). The battered 
child (5ª ed.). Chicago, IL: University of Chicago Press. 

o Con año de la primera edición:    

Barrenechea, Ana María (1979 [1969]). “Operadores pragmáticos de actitud 
oracional: los adverbios en -mente y otros signos”. A Estudios lingüísticos y 
dialectológicos-temas hispánicos, 39-59. Buenos Aires: Hachette. 

o Si la referencia es un libro con varios editores, se usará Ed. o Eds. según si 
es singular o plural (en catalán, siempre Ed., sin cursiva): 

Bosque, Ignacio, y Demonte, Violeta (Ed.). (1999). Gramática descriptiva de la lengua 
española. Madrid: Espasa-Calpe. 

o Si la referencia es una traducción, se ha de indicar el año de la obra 
original entre paréntesis y el año de la traducción consultada al final de 
la referencia y el nombre de los traductores después del título: 

Laplace, Pierre Simon (1951). A philosophical essay on probabilities (Frederick Wilson 
Truscott y Frederick Lincoln Emory, Trad.). Nova York, NY: Dover. (Obra 
original publicada el 1814). 

o Si la referencia es una tesis doctoral, convendrá indicarlo y, si no está 
publicada, habrá que añadir la universidadat: 

Cooley, Tracey (2009). Design, development, and implementation of a Wireless Local Area 
Network (WLAN): The Hartford Job Corps Academy case study (Tesis doctoral). 
Disponible a ProQuest Dissertations i Theses Database. (UMI N. 3344745) 

Kempas, Ilpo (2006). Estudio sobre el uso del pretérito perfecto prehodiernal en el español 
peninsular y en comparación con la variedad del español argentino hablada en Santiago del 
Estero. (Tesis doctoral no publicada). Universitat de Helsinki.  

Si la referencia es un capítulo de un libre o un artículo publicado en las actas de 
un congrés:  

Mendikoetxea, Amaya (1999): “Construcciones inacusativas y pasivas”. A Ignacio 
Bosque y Violeta Demonte (Eds.), Gramática descriptiva de la lengua española (vol. 
2, cap. 25, p. 1575-1629). Madrid: Espasa-Calpe. 

Chambers, Lucy (2011). Composition and revision in computer-based written 
assessment. En Robert McColl Millar y Mercedes Durham (Ed.), Applied 
Linguistics, global and local: Proceedings of the 43rd Annual Meeting of the British 
Association for Applied Linguistics (pp. 23-32). Londres: Scitsiugnil Press.  



Si la referència és la ponència en una conferència les actes de les quals no s’han 
publicat:   

Rincón González, María Dolores (2015). Alonso Virués intérprete de Erasmo: La 
traducción del Abbatis et eruditae. Ponencia presentada en VI Congreso 
Internacional de Humanismo y Pervivencia del Mundo Clásico (Homenaje al 
prof. Eustaquio Sánchez Salor), Alcañiz (Teruel): Instituto de Estudios 
Humanísticos. 

Si la referencia es de un documento disponible solo en internet:  

o Convendrá referenciarlo como mínimo con los datos del autor, el año y 
el título al principio.  

o Al final convendrá indicar la dirección LRU3 o el DOI. 

o Para las LRU convendrá utilizar antes las expresiones: 

De Huff, Elisabeth Willis (1992). Taytay’s tales: Traditional Pueblo Indian tales. Nova 
York: Harcourt, Brace and Company. Recuperado de 
http://digital.library.upenn.edu/women/dehuff/taytay/taytay.html  

o Sección de una página web:4 

Engelshcall, Ralf S. (1997). Appache module mod_rewrite. A Apache HTTP Server 
Version 2.0 Documentation. Recuperado de 
http://httpd.apache.org/docs/2.0/mod/mod_rewrite.html 

o Artículo de una revista electrónica con DOI: 

Brownlie, Douglas (2007). Toward effective poster presentations: An annotated 
bibliography. European Journal of Marketing, 41, 1245-1283. 
doi:10.1108/03090560710821161 

o Artículo de una revista electrónica con LRU: 

Inada, Kenneth (2000). En Buddhist response to the nature of human rights. 
Journal of Buddhist Ethics, 8. Recuperado de 
http://www.cac.psu.edu/jbe/twocont.html  

o Article d’un diari: 

Bella, Emili (28 de desembre de 2022). L’oblit trenca el front del Segre. El Punt 
Avui. Recuperado de http://www.elpuntavui.cat  

o En el cas de corpus electrónicos:  

 
3 LRU es la sigla en castellano de URL. 
4 En el cas d’enllaços a una sección concreta de un sitio web, la LRU ha de redirigir a aquella part concreta i 
no al lloc web genèric.   

http://digital.library.upenn.edu/women/dehuff/taytay/taytay.html
http://www.cac.psu.edu/jbe/twocont.html
http://www.elpuntavui.c/


Carvalho, Ana M. (2017). Corpus del Español en el Sur de Arizona. Recuperado de 
https://cesa.arizona.edu/research-team-contacts 

o Si se tracta de apuntes en formato PowerPoint u otro, de un audio, un 
vídeo, un software, una entrevista transcrita, un fichero de datos, un 
libro electrónico del tipus Kindle o de otra marca o de otro tipo de 
documento o elemento electrónico, se indicará entre corchetes.   

Velaza, Javier (2022). Las lenguas y escrituras antigues de la península ibèrica [vídeo]. 
Recuperado de https://www.youtube.com/watch?v=MOKH-Ya1qss 

Hayes, Bruce; Tesar, Bruce, i Zuraw, Kie (2003). OTSoft: Optimality Theory Software 
(Version 2.1) [Software]. Disponible en 
http://www.linguistics.ucla.edu/people/hayes/otsoft/ 

Stoker, Bram (1897). Dracula [Kindle DX version]. Recuperado de 
http://www.amazon.com  

Si la referencia es de un documento disponible en papel y también en internet 

o Al principio de la referencia, escribiremos todos los datos que se 
requieren para este tipo de documento, como en la versión impresa.   

o Al final de la referencia, añadiremos el enlace, tal y como hemos indicado 
para los documentos solo disponibles en internet.   

Tubau, Susagna (2015). Neither, (n)or nothing and hardly in negative concord 
constructions in traditional dialects of British English. Sintagma, 28, 7-25. 
Recuperado de 
http://www.sintagma.udl.cat/export/sites/Sintagma/documents/articles_27/
Tubau.pdf  

6. Ejemplos 

Los ejemplos que se mencionen dentro del texto se indicarán en cursiva, sen 
fonemas, morfemas, sintagmas o frases. En cambio, los ejemplos que aparezcan 
separados del texto se enumerarán indicando el número entre paréntesis y se 
sangrarán con 0,5 cm.  

Si los datos pertenecen a una lengua diferente de la lengua en que está escrito el 
artículo, serán traducidos y, preferiblemente, sei incluirán también gloses.  

Las glosas se han de alinear verticalmente con los ítems correspondientes en el 
ejemplo original. Si más de una palabra de una lengua del ejemplo se corresponde con 
una sola en la lengua de la glosa, o al revés, se unirán con un guion bajo. Si se indican 
categorías morfosintácticas, se utilizarán mayúsculas y se separarán con un punto “.” 
del morfema al que se refiera. Además, en las palabras en las que se quiere diferenciar 
un morfema para especificar su contenido en la glosa, se separará este del resto con un 
guion “-“. Por último, se usará el signe “ø” para indicar qué palabras de la lengua de 

https://cesa.arizona.edu/research-team-contacts
https://www.youtube.com/watch?v=MOKH-Ya1qss
http://www.linguistics.ucla.edu/people/hayes/otsoft/
http://www.amazon.com/
http://www.sintagma.udl.cat/export/sites/Sintagma/documents/articles_27/Tubau.pdf
http://www.sintagma.udl.cat/export/sites/Sintagma/documents/articles_27/Tubau.pdf
http://www.sintagma.udl.cat/export/sites/Sintagma/documents/articles_27/Tubau.pdf
http://www.sintagma.udl.cat/export/sites/Sintagma/documents/articles_27/Tubau.pdf


partida no tienen ninguna correspondencia en la lengua meta. La traducción se 
especificará entre comillas simples en otra línea: 

 
(1)  Mai_bine  ne apucăm   de lucrat 
       Mejor   nos cogemos  de trabajar.PART 

‘Mejor nos ponemos a trabajar” 

Declaración de contribución de autoria: 

(solo en caso de autoria conjunta) 
 

• Juan Jiménez: Conceptualización, Redacción – borrador original, Curacion 
de datos, Recursos, Validación, Visualización. 

• Dolors Pallejà: Conceptualización, Redacción – revisión y edición, Análisis 
formal, Obtención de financiación, Supervisión, Administración del 
proyecto. 

Agradecimientos: Mencionar la fuente de financiamiento del artículo si tiene 
financiamiento. 
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